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Гимны на ратные темы 
эпохи Куликовской битвы 

Произведения изобразительного искусства эпохи Куликовской битвы 
уже давно «открыты» нашим общественным сознанием, вызывают к себе 
громадный интерес во всем мире и подвергаются изучению. А прямо 
с ними и с тогдашней борьбой Руси за свободу связанные произведения 
словесного искусства до сих пор пребывают в неизвестности и не изучены. 
А ведь именно они дают нам возможность так сказать «озвучить» иконы и 
фрески и увидеть их прямую связь с освободительным движением. К при
меру, в Житии Сергия Радонежского сказано, что в то время, когда шла 
Куликовская битва, он у себя в монастыре «на молитві с братиею Богу 
предстоа о бывшей побіді на поганыхь».1 Сергий с братией стоял, ко
нечно, перед иконами и что-то говорил или пел. Что? До нас дошли от 
того времени канон и молитва с таким именно названием — «На поганыя», 
а также другие произведения, представляющие собой мольбы ко Христу, 
Богородице, святым о помощи в борьбе за свободу с «погаными», «агаря
нами», «иноплеменниками», в том числе каноны «За князя и за воя его 
в сретение ратных», «В усобных бранех и иноплеменных», «В общенуждие, 
в бездождие, и неблагорастворение времен, и в противление ветром, и 
в нашествие варварское». Все они переведены с греческого, их автором 
является константинопольский патриарх XIV в. Филофей Коккин 
(1353—1354, 1364—1376).2 Русские списки их восходят к концу XIV— 
началу XV в. Только канон «В усобных бранех и иноплеменных» дошел 
до нас в более поздней рукописи— второй четверти XV в. (ЦГИА, ф. 834, 
оп. 1, № 575), но в его заглавии указано, что он представляет собой 
«потружение», т. е. перевод, митрополита Киприана (1375—1406). То же 
сказано в заглавии канона «На поганыя». Так что эпохе Куликовской 
битвы все эти произведения несомненно принадлежат. 

Они могли звучать и на Косовом поле (1389), и на Ворскле (1399), 
даже во время Грюнвальдской битвы (1410) — во всех сражениях того 
времени, где православные христиане бились с «погаными» иноплеменни
ками. Но могли ли они исполняться именно во время похода великого 
князя Дмитрия Ивановича с войском на Дон и во время Куликовской битвы 
или перед ней? Ведь Киприан, ставленник патриарха Филофея, был при
нят в Москве в качестве митрополита, как известно, после Куликовской 
битвы, и то не сразу, а лишь после известия о гибели Мамая, когда стало 
ясно, что кампания в целом Русью выиграна (весной 1381 г.). А до того, 
начиная с поставления его в русские митрополиты еще при жизни митро
полита Алексея (1375), он был фигурой для великого князя Дмитрия Ива-

1 Л ѳ о н π д, а ρ χ и м. Житие преподобного и богоносного отца нашего Сергия 
Чудотворца и Похвальное ему слово, написанное учеником его Епифанием Премудрым 
в XV в. — ОЛДП, ПДП, 1885. СПб., 1885, с. 127. 

2 См.: Г. М. П р о х о р о в . К истории литургической поэзии. Гимны и молитвы 
патриарха Филофея. — ТОДРЛ, т. XXVII. Л., 1972, с. 120—149. 
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новича совершенно неприемлемой, что князь доказал и делом: когда 
в 1378 г. после смерти митрополита Алексея Киприан попробовал явиться 
из Киева в Москву, чтобы занять митрополичий престол, по княжескому 
приказу он был силой выдворен из Москвы. Киприан в послании 1378 г. 
игуменам Сергию и Феодору предавал князя проклятию и отлучал от 
церкви; так что в то время его переводы, как и вообще произведения не 
менее, чем он, одиозного для князя патриарха Филофея, навряд ли могли 
беспрепятственно распространяться и исполняться на Руси. Они могли, 
конечно, сюда попадать, например, с тем же Киприаном в 1374 г., когда 
он приезжал на Русь как представитель и доверенное лицо патриарха 
Филофея, или с приходившими на Русь из Константинополя дипломатами, 
с ходившими на Афон русскими монахами, с торговыми людьми, с людьми, 
переселявшимися с Балкан на Русь,— возможностей не счесть. И они 
могли находить себе применение при татарских и литовских набегах, 
в бое на р. Воже (1378) и тому подобных случаях, каких было немало. 
Но, как мне кажется, до осени 1379 г. в Московской Руси они могли суще
ствовать и звучать лишь частным порядком, «келейно». И только после 
связанного с развитием внешних отношений, в первую очередь с «поло
вецкой» степью, поворота в московской внутренней политике, происшед
шего, как я думаю, осенью 1379 г., когда князь на время отказался от 
желания выделить из всероссийской митрополии митрополию Великой 
Руси и оказал поддержку дотоле находившимся в оппозиции сторонникам 
сохранения церковного единства Руси, и сам, конечно, обратился к ним 
за моральной поддержкой— а их главой и был «Киевский и всея Руси» 
митрополит Киприан,3 только после этого гимны эти получили возмож
ность зазвучать в Московской Руси в качестве уже не частной только, 
но и общественной «речи». В то время, т. е. как раз незадолго перед реши
тельным столкновением с Мамаем, должна была возникнуть и большая 
общественная потребность в такого рода произведениях, пафос которых — 
воля к победе над иноверными поработителями и призыв христиан к пре
кращению усобиц и единству. Потому-то мне и кажется возможным, 
что Сергий Радонежский, верный сторонник Киприана, молился во время 
битвы словами известных нам произведений патриарха Филофея «На по-
ганыя», переведенных Киприаном, что при выступлении войска из Москвы 
исполнялся канон патриарха Филофея «За князя и за воя его в сретение 
ратных» (в одном из его списков * читаем в заглавии: «. . .егда исходити 
изъ града противу ратным, пѣваем за князя и за люди»), что опасность 
помощи Мамаю со стороны Олега Рязанского и Ягайло Литовского побу
ждала исполнять канон «В усобных бранех и иноплеменных». 

Так что вполне возможно, что эти литургико-поэтические произведения 
звучали в 1380 г. перед иконой Богородицы Донской. Во всяком случае 
несомненно, что они исполнялись перед теми или иными замечательными 
произведениями изобразительного искусства эпохи Куликовской битвы, 
в том числе перед творениями Феофана Грека и Андрея Рублева, и потому 
являются неотъемлемой частью культуры того времени и не заслуживают 
пребывания в неизвестности. Стремясь исправить это положение, я публи
кую здесь четыре названные выше канона патриарха Филофея на ратные 
темы в славянском переводе. 

Об их достоинствах и недостатках нам говорить пока трудно, как для 
неподготовленного человека—о художественных достоинствах иконы, 
потому что мы еще плохо представляем себе, какими критериями в данном 
случае следует руководствоваться. Молитвенные обращения этих произ
ведений начинаются, как правило, с напоминания какого-то происшед
шего прежде чуда, например: «Яко фараона-гонителя и того с колесни-

3 См.: Г. Μ. Π ρ о χ о ρ о в. Повесть о Митяе (Русь и Византия в эпоху Куликов
ской битвы). Л., 1978, с. 101—112. 

4 ЦГИА, ф. 834, оп. 1, № 575, Сборник богослужебный, XV в., л. 123 об. 
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цами погубив. . .», «Яко укрепил еси Давида иноплеменники погубити. . .», 
«Яко же древле Самсону силу вложил еси единою ослею челюстью множь-
ство враг, Иисусе, победити. . .»; за такими напоминаниями следуют 
просьбы сделать нечто подобное теперь: «. . .поганыя погуби всех нас, 
убогых, врагы, въоружающихся присно», «. . .и нас множеством щедрот, 
всех царю, укрепи на врагы и на супостаты. . .», «. . .тако укрепи нас 
погубити врагы наша». И в оригинале язык такого рода греческих песно
пений, как писал А. И. Соболевский, «не может похвалиться особенною 
простотою и удобопонятностью. Богослужебные песнопения были у греков 
написаны стихами, нередко с разными пиитическими хитростями, всего 
чаще с акростихом, заключавшим в себе имя автора. Требования ритма 
и акростиха заставляли поэтов давать малоестественное расположение 
словам, отделять дополнение от глагола, определение от определяемого 
и т. п.; сверх того, в видах увеличения поэтического достоинства они упо
требляли не встречавшиеся в живом языке слова, составляли сложные 
существительные и прилагательные, прибегали к игре слов. Содержание 
их произведений страдало в большинстве случаев риторичностью. Славян
ские переводчики большей части богослужебных песнопений оказались 
недостаточно сильными для взятой ими на себя работы. Они плохо понимали 
греческий язык гимнов с их риторикою, с их неправильным расположением 
слов, с их возвышенными словами. Живой славянский язык, которым 
они владели, оказывался недостаточным для передачи оригинала. Поэтому 
они были нередко принуждаемы к буквальному переводу, к передаче 
слова за словом, формы за формою и т. д. Отсюда в их труде тот же неесте
ственный порядок слов, как и в оригинале. . .»5 Все это относится и 
к занимающим нас сейчас гимнам. Но только один из них мы имеем воз
можность сличить с греческим оригиналом; он дошел до нас в Сборнике 
XIV в., хранящемся под № 431 (349) в Синодальном собрании греческих 
рукописей ГИМ (л. 12—14). Здесь публикуется не издававшийся греческий 
текст канона «В общенуждие, в бездождие, и неблагорастворение времен, 
и в противление ветром, и в нашествие варварское». Греческие оригиналы 
остальных канонов неизвестны. 

Сличая перевод с оригиналом, видим, во-первых, что деление (в руко
писях — точками) на строки греческого и славянского текстов далеко 
не всегда совпадает. В греческом тексте соответствующие строки всех 
строф-тропарей в пределах одной песни одинаковы по количеству слогов 
(т. е. равны друг другу все первые строки, все вторые, все третьи и τ д., 
причем первая не должна быть равна второй, та — третьей и т. д.). Смеще
ние разделяющих знаков относительно оригинала, частое в переводе, 
не объясняется стремлением соблюсти равносложность соответствующих 
строк и тем самым изоморфность тропарей; переводчики не считали это 
правило греческих авторов каноном для себя обязательным. В чем же 
тогда дело? Может быть, в стремлении приспособить перевод для распева 
с помощью откристаллизованных мелодических «формул», как допускает 
музыковед И. Кондратович (в частном письме ко мне). Сходная мысль 
о роли «попевок» выражена в статье А. Наумова «По въпросите най-ста-
рата славянска поезия» (Старобългарска литература, кн. 8. София, 1980, 
с. 37—45). Но возможно также, что дело в дальнейшем удалении от исход
ной формы вследствие отдельных случайных ошибок в пунктуации. 
По крайней мере так остается думать до тех пор, пока не будет (если 
когда-нибудь будет) открыт метрический или интонационно-ритмический 
принцип славянских переводчиков гимнов. 

Обнаруживаются и некоторые смысловые отступления в переводе 
по сравнению с единственным известным нам списком оригинала. Так, 
в первом тропаре пятой песни (обозначаю его — V.1) в последней строке 

5 А . И . С о б о л е в с к и й . История русского литературного языка. Изд. подгот. 
А. А. Алексеев. Л., 1980, с. 25. 
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читаем: «сего видяще и не каящеся», тогда как в греческом: πλατείας βδρη-
χότης στενόν κατάλυμα, что можно перевести как «улицы обретя тесным 
жилищем». 

В третьем тропаре той же песни (Ѵ.З) вместо εις αΰραν (в дуновение) 
читаем «в дъжде», а вместо θραϋσις (разрушение, разбивание) — «сЬчь» 
(то же и в VII.5) . 

В первом тропаре седьмой песни (VII.1) пропущено последнее слово 
«Бог» (написано только «иже отець наших»). 

Во втором тропаре девятой песни (IX.2) первое слово 'Έπλασας (соз
дал) было принято переводчиком, по-видимому, за Εδσπλαγχνος, по
скольку переведено как «Благоутробный». 

В целом перевод дословно точен. 
В основу публикации канонов «За князя и за воя его в сретение рат

ных», «На поганыя» и «В общенуждие, в бездождие, и неблагорастворе
ние времен, и в противление ветром, и в нашествие варварское» положен 
список той эпохи — из Канонника 1407 г., принадлежавшего лично Ки
риллу Белозерскому, а ныне хранящегося в Государственном Русском 
музее под № др./гр. 15.β Канон «В усобных бранех и иноплеменных» 
печатается по богослужебному Сборнику второй четверти X V в. из собра
ния Центрального государственного исторического архива (ф. 834, оп. 1, 
№ 575). 

За проверку публикуемого греческого текста приношу искреннюю 
благодарность О. В . Гролимунду. 

ГРМ, др./гр., 15, Канонник, 1407 г., л. 279—287. 

Канон, пѣваемь за князя и за воя его в срѣтение ратных. Глас 6 

Π ѣ с н ь 1 
Ирмо·: «Яко по суху . . .» 

1.1 Крѣпкаго вь бранехъ 
и силнаго въ крѣпости 
Господа молиыъ вѣрно 
снитися с рабы своими 
въ время сложения къ врагомъ 
и погубити врага. 

И ньшѣ. . . 
[Богородичен] 

1.4 Всѣхъ насъ заступница 
и прибѣжище, кровъ и помощь 
ты еси приблагая. 
Потщися п помози намъ въ время 
къ врагомъ обязания, чистая. 

Стихира 1 
«Господи, услыши молитву рабъ. .» 

1.2 Множьство святыхъ ангелъ, 
Творца всѣхъ умолите 
погубити и побѣдити наша 

тщащася врагы 
и избавити насъ отчаяния ихъ. 

Слава. . . 

Т.З Яко фараона гонителя 
и того с колесницами погубивъ 
о Господи, всѣхъ цесарю, 
поганыя погуби, 
всѣхъ насъ убогихъ врагы, 
въоружающихся присно. 

П ѣ с н ь 3 

Ирмос: «Нѣсть свята. . .» 

111.1 Яко укрѣпилъ еси Давида 
иноплеменники погубити, 

н насъ множьствомь щедротъ, 
всѣхъ цесарю, 

укрѣпити на врагы 
и на супостаты, яко славим тя. 

111.2 Небеснымъ началниче, 
Михаиле, воиньствомъ, 
посредѣ насъ приди молящихъ 

тя вѣрно, 
во время брани вражья 
и того погубити воиньство. 

6 Об этой рукописи см.: В а р л а а м , а р х и м . Обозрение рукописей собствен
ной библиотеки преподобного Кирилла Белоезерского. — ЧОИДР, 1860, кн. 2, отд. III, 
с. 18—20; Г. М. П р о х о р о в , Η. Η. Ρ о з о в. Перечень книг Кирилла Белозер
ского. — ТОДРЛ, т. XXXVI. Л., 1981, с. 361. 

19 Тр. Отд. древнерусской литературы, т. XXXVII 
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Слава. . . 
Ш.З Пророче и предтече Христовъ 

с лики святыхъ мученикъ, 
укрѣпите насъ 
погнати врагы, 
супостатныя же погубити! 

И ныня. . , 
[Богородичев] 

Ш.4 Яко болши въистину 
всѣх тварий, Пречистая, 
болши враг, борющихся с нами, 
явися божествеными ти 

ходатайствы. 

Π ѣ с н ь 4 
Ирмос: «Христосъ мнѣ сила. . .» 

IV.1 Яко же древле Самсону 
силу вложилъ еси 
единою ослею челюстью 
множьство врагъ, Иисусе, 

побѣдити, 
и тако укрѣпи насъ 
погубити врагы наша, 

ІѴ.2 Безъ успѣха створи 
свѣты врать нашихъ, 

человѣколюбче, 
и на тѣхъ люди своя въоружи, 
яко да обратимъ вся 
невидимою силою твоею. 

Слава. . . 

ІѴ.З В часъ, Владыко, брани 
явися, десница ополчая 
иже на тя уповавшихъ 
всегда съсѣщи главы 
поганьскыя крѣпцѣ. 

И нынѣ. . . 
[Богородичен] 

ІѴ.4 Едина чистая, 
едина благодатьная, 
радости сердца наша исполни, 
внегда посѣщи главы 
безбожныхъ воиньствпй. 

Π ъ с н ь 5 
Ирмос: «Божиимь свѣтом. . .» 

V.l Божественою си мощью, Б лаже, 
въоружи наша десница 
низложити языкъ" безаконенъ 
и отчаяния тѣхъ 
избави насъ. 

Ѵ.2 Мучениче Прокопье Христовъ, 
моли приспѣти въемъ 

христианьскымъ! 
Побѣди сборъ безаконныхъ, 
възъдвизающихся и кровь 

неповивну прольяти 
тщащихъся. 

Слава. . . 
Ѵ.З Мучениче Феодоре славне, 

приди съ оружиемь крѣпькымъ 

убити врагы наша, 
шцющихъ умертвити насъ. 
Въ Троици единого Бога 

призываемъ! 
И ныня. . . 
[Богородичен] 

Ѵ.4 На тя надѣющеся от душа, 
упование вѣрнымъ, 
всеблагая Владычице, 
сложение брани створити 

тщащимся 
низложи всуе борющаяся с нами. 

П ѣ с н ь 6 
Ирмос: «Житийскаго. . .» 

VI.1 Бдинъ мановениемь 
възънося и смиряя, 
всѣхъ цьсарю невидимый, 
злочьстивыя въверзи крѣпко 
и рогъ вознеси вѣрныхъ рабъ 

своихъ, 
молим ти ся. 

VI.2 Николае святый, 
побѣду крѣпку квяземъ славьне, 
покаряа сихь лукавая безбожная 

шатания 
священыми къ Зижителю 

ходатайствы. 
Слава. . . 

ѴІ.З Крестомь си погуби 
поганьскыя толпы, Блаже. 
Ныня укрѣпи десница рабъ своихъ 

державне, 
яко да възвеличимъ многую твою, 

Щедре, благодать! 
И ныня. . . 
[Богородичен] 

VI.4 Источникъ живота бысть, 
яко живыхъ живота 
паче естьства порожыпи. 
Сего ради зовемъ от душа: 
Дево, умертви 
насъ умертвити^тщащаяся! 

Кондак. Глас 1 
Подобен: «Ликъ ангелский. . .» 

Оружие крестное|въ бранехъ 
иногда явися 
цесареви вѣрьному Костянтину 
непобѣдимая _ побѣда на врагы 

1^1' вѣры ради, 
его же трепещють силы адовы. 
Се бысть спасение вѣрнымъ, 
а Павлови похвала. 

Π ѣ с н ь 7 
Ирмос: «Хладодавицу. . .» 

VII.1 Погрузи и погуби 
безумьныя крѣпкою силою, 
Преблагый, подая намъ ныне * 

1 Испр., в ркп. ныны 
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множьствомъ щодротъ твоихъ, 
Спасе, победу на врагы. 

VII.2 Своего ангела поели, 
избавьляющаго насъ 

от пагубныя рукы. 
Тщащая же ся на нашю погибель, 

Хрясте, 
безъ успѣха створи, 
яко же их рукою погубити, 
Всесилие, в вѣкы вься. 

Слава. . . 
VII.3 Меркурие славный, утѣшение 

Еустафия, Владыко! 
Вой ево дамъ честныма ти 

мученикома. 
Христе, погуби державу 

злочтивыхъ 
и изгуби я от'ляца нашего. 

И ныня. . . 
[Богородичен] 

ѴІІ.4 Пречистая Богородице, Мати-
Дево, 

рабъ своихъ послушай, 
призывающих тя во день 

болѣзненъ. 
Обрати силою си, Чистая, 
злодѣивыя наша врагы 
низложащи, Пречистая. 

П ѣ с н ь 8 
Ирмос: «Ис пламяни. . .» 

ѴШ.1 Рукою Моисѣовою 
яко же древле спаслъ еси люди 

своя 
и погубилъ ѳси языкы лукавыя, 
тако и нынѣ погуби 
братися с нами начинающая. 

VIII.2 Въ настоящий день 
нынѣ удивися 
в часъ, Благодетелю, 
погубити врагы, 
всуе шлющих душь нашихъ 

погибели, 
яко да благодарно поемъ твою 

державу, Господи! 

Слава. .... 
ѴІІІ.З Апостолъ и мученикъ утвшеньем, 

пророкъ и преподобныхъ, 
Христе, молитвами, 
рогъ вѣрныхъ князь вознеси, 
внегда упраздните полкы 

безбожныя. 

И ныня. . . 
[Богородичен] 

ѴІІІ.4 Молбами, Щедре, рожыпая тя, 
святыхъ мученикъ и апостолъ 

твоихъ, 
просвѣти наша душа 
славити тя радостью въ вѣкы. 

П ѣ с н ь 9 
Ирмос: «Бога человѣкомъ. . . 

IX.1 Крѣпость яко же древле 
даровал еси Иисусу Наугину, 

Христе, 
яко побѣдити супостатныя, 
силою твоею въоружи 
люди твоя, 
языкы безаконныя нынѣ низложи, 
ищущихъ умертвити насъ. 

IX.2 Яко сый, Человѣколюбьчѳ 
всесильне, 

положи ныня страхъ въ сердца 
врагъ пагубныхъ, 

хотящихъ усрѣсти, 
яко да тѣхъ мужьскы побѣдимъ, 
и попремъ, Христе, и погубим. 

Слава. . . 
IX.3 Святыхъ ангелъ твоихъ утѣшение, 

патриархъ и мученикъ, 
и апостолъ преподобныхъ же, 
презрѣвъ наша прегрѣшения, 

не посрами вы, 
внегда хощемъ, Владыко Христе, 
брань съчтати на врагы, 

невѣдущихъ тя. 

И ныня. . . 
[Богородичен] 

ІХ.4 Гласы рабъ своихъ, 
въпиющихъ ти, Мати Божия, 

исполни,, 
и спаси яко человеколюбива' 
Помози нам на ополчение врать, 

ополчающихся на вы, 
сия прогонящи 
и погубляющи врагы наша от лица 

нашего. 

Свѣтилен. 
Подобен «Нѣбо звѣздам. . .» 

Противный скруши, 
прокаженыя, Спасе, своя люди 

укрѣнляя 
крѣпкою своею десницею, 
и оружие ихъ сътри, 
рать же и брань. 

[Богородичен] 

Матернею молитвою 
своего сына и Господа 
умолящи ньшѣ, 
Пречистая, за вѣрныя рабы 
подати намъ велик) милость. 

Стихиры. Глас 8. 
Подобен «О преславное . . . » 

Не яростию твоею, Милосердо, 
ни гнѣвомъ си покажи насъ, 

Владыко, 
но кающаяся приими, 
яко древле Ниневгитяны, 
страстами многими 
и ноганьскыя находы 

19* 
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злѣ уязвляеми неисцѣлно. 
Но тобе имуще врача 
душамь и тѣломь, 
просимъ избавления и спасения. 

Яви на насъ человѣколюбпе 
и кротость бещислену, 
милостиво Господи. 
Не поминай нашихъ бещисленыхъ 

грѣхъ, 
нъ отврати ярость твою от насъ, 
низлагая вражия шатания, 
въстающая на ны, 
на мое недостояние 
хвалящаяся всуе. 

Тѣмь укрѣпи на ня Господи, 
люди твоею силою. 
Нѳ презрите ны оканьныя, 

въ страстехъ лежаща 
и в напастехъ гибнуща, 
но вся подвигнѣте, 
пророци, за ны молите, 
мученици же и страстотерпци 

Христовы 
вси с Богородицею и Крестителем 
и съ прехвалными апостолы, 
подвигнѣте на моление 
вся чины святыхъ 
за христолюбивыя князя наша. 

Слава. . . И нынѣ. . . 

Основной текст: ГРМ, др./гр., 15, Канонник, 1407 г., л. 291—300. 
Разночтения: ЦГИА, ф. 834, о -
XV в., л. 128-131 об. 

оп. N° 1, № 575, Сборник богослужебный, 

Канон къ господу нашему Иисусу Христу и къ пречистѣй его Матери 
на погашая молебен. Творение святѣйшаго и въселеньскаго 

патриарха Филофия.1 Глас 8 

Π е с н ь 1 
Ирмос: «Въоружена фараона» 

1.1 От сердца болѣвньна, Владыко, 
нынѣ приходящихъ насъ, 
яко благъ единый, 
и зовущихъ пришли съгласно. 
Еже съгрѣшихомъ 
да не презриши щедрѳ 
окааньнѣ нынѣ бѣдьствующихъ 
божествеными матере твоеа 

молбами. 

1.2 Стрѣлы и лукы 
и поганныхъ шатания, 
иже гласы и похвалами 
явѣ яко огнемь, Слове, 
или звѣрми и бурею 
нынѣ обьстоим всюду 
град твой и всяку страну, 
тебе рожышою ? молбами, 
яко же преже фараона, погуби. 

Слава. . . 

1.3 Земли и морю творець и Господь 
единъ сый, Христе, 
иже от странъ сихъ 
и ноль, Владыко, 
похвалами тяжкыми 

сътѣкающихся на ны, 
яко же древле египтяны, потреби, 
пока8авъ Моисея 3 рожьшою тя. 

И н ы н ѣ . . . 

1.4 Бѣжаща древле Исраиля, Спасе, 
твой Сынъ и Богъ 

фараона, Дево, 
и съ всѣмь воиньствомь 
волнами погрузивъ, Владычице. 
Ньгаѣ же люди твоя 
к тебѣ прибѣгающихъ спаси, 
державу поганыхъ разрушивши.4 

П е с н ь 3 
Ирмос: «Утвержий небеса» 

111.1 Силу непобѣдимую, Христе, 
Матере твоея молбами, 
препоясавъ князя нашего, 
покори ему поганныхъ шатания, 
ты убо державенъ единъ 
въ бранехъ, человѣколюбче. 

111.2 Възбранилъ Б еси преже Амалика 
руками преподобномъ · 

въображаемымъ 7 

крестъ на горѣ, Христе мой. 
, Твоея же Матере молбами 

и дланма, Владыко, ньгаѣ врагы 
своя возрази, 

образы показавъ дѣла. 
Слава. . . 

111.3 Дышащихъ, Владыко Христе, 
нынѣ поганыхъ яростию N1 

и бѣшениемь, 
перекую паче 

естьства 
Ангела 

росотворца 8 

показавъ 8 намъ рожышою тя. 
И ныня. . . 

111.4 Крѣпкыми настоянии 
поганнии нынѣ настоять 

яко же древле 

пещь разсыпли. 

1 Доб.: И потружение же Киприана смиренаго митрополита всея Руси 
и О Н С Ь Д Ш И Я М л т і л а і л 4 -ηααττηιττττττ 6 Т%ч.отъаотягтг б тттіаттгьттлйтті^т-ѵ 7 ж»п.лй_ 3 Моисею 4 раздруши § Възразил · преподобных 7 въоб-

ражениемь * росодавца 9 показал 
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полемь в странами на твое 
достояние. 

Разори, Чистая, державною ти 
силою, 

крѣпкаго 1о единого 
Бога несказаньно рожьдши. 

П е с н ь 4 
Ирмос: «Ты ми, Христе, Господь» 

IV. 1 Взятся нервыя 
вражды, Чистая, средостѣние 

от среды 
крестомь и кровию 
въплощеннаго ис тебе Бога 
и небеснымъ съвкуплешаго 

земная. 
Нынѣ же ты, Богородице, 
поганьныхъ буесть низложивши, 
миръ умири. 

IV.2 Буесть лютую 
врагъ безаконныхъ низложи, 
яже буесть, Владычице, стерший 
умныхъ первѣе враговъ 
страшнымъ рожествомъ 
и силою рожениа ти. 
И избави люди твоя 
и брани и страхъ,11 

и работы тяжкия, 
молим тя. 

Слава. . . 
IV.3 Яко да твою вси свѣдуще силу, 

врази твои, Владычице, 
и новую державу на не, 

и предстательство, 
еже о насъ показуеши, 
коня и полкы, 
и тяжкая всеоружьства 
обьстоящих поганныхъ нынѣх? 

насъ порази. 

И нынѣ. . . 
ІѴ.4 Слово Божие 

несказанно рожыпия, 
еже всячьская 
маниемь поставлыпаго, 
имаши крѣпость, Владычице, 

свѣтлу 
на супротивный 
и державу воистину непобѣдиму,13 

его же ради, 
князя вѣрнаго 
пагуб ители,14 

яко же Давида преже, 
на Голияфа покажи. 

П е с н ь 5 
Ирмос: «Воскую мя. . .» 

V.1 Низложыпия сильный 
съ престолъ, Владычице, 
древле рожествомь своимь, 
смѣренныя напрасно, 

10 крепка бо u страха х? Доб.: 
16 тех дл-п нет, восст. по списку ЦГИА 

яже отъ Адама земнородныя 
вся возвысила еси. 
И нынѣ, насилование варварьское 

низложьшия, 
смѣренныя вѣрныя рабы твоя 

възвыси. 

Ѵ.2 Легеоны варьварскыя, 
съставы и чины 
и полны скруши, 
от ноль и странъ 
находящихъ на люди твоя, 

Владычице, 
раба твоего князя, 
яко же Гедеона, 
Мадиамы поразивша 
с малыми зѣло. 

Слава. . . 
Ѵ.З Тмы, Дево, и тысягци 

вся поженуть 
единъ и два сихъ, 
вѣрно покланяющеися рожеству 

твоему. 
тебѣ нѳпобѣдимой 
и воеводѣ и царици, 
предходящи тѣхъ " силою. 

И н ы н ѣ . . . 

Ѵ.4 Оружия же и стрѣлы 
исъстроениявоинная, Владычице, 

скруши 
лютыхъ варваръ, 
отрицающихся бессѣменнаго 

ти рожества, 
воевода бо едина 
н наставьница покланяющихся 
"кресту сына твоего еси.17 

П е с н ь 6 
, Ирмос: «Оцѣсти мя. . .» 

VI.1 Закона отступлыпе Божия, 
врагомъ безаконнымъ быхомъ 
и подвигъ некрѣпокъ 
и побѣдъ, Владычице, 
исхити и избави смерти всѣх, 
божественнымъ закономъ 
научивши. 

VI.2 Стрднни законовъ Христовыхъ 
нечистотою бывше, 
страньни и отечьства и земли 

своеа бывше, 
сбери, Владычице, плѣнения 
избавлыпи молбами си. 

ѴІ.З 

на 

Слава. . . 
Князь вѣрный, 
креста предлагая твоего сына, 
устремляется на врагы 
стада твоего, Владычице. 
Его же и укрѣпи, твоими 

обложыпи 
молбами, Дево, окрестъ. 

13 непребориму 14 исгубителя 
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И нынѣ. . . 
ѴІ.4 Буеоть безаконныхъ врагъ злую 

и гордость и ша(та)ние 
покори лод возѣ, — молимся, 

Владычице, — 
вѣрнымъ ти княземъ, 
твое заступление — 
оружие страшно одѣвающи. 

П е с н ь 7 
Ирмос: «Божиасхожениа. . .» 

VII.1 Персъ яко избавилъ еси 
и Ассурий 
дѣти еврѣйскыя, Христе, 
тысящи поразивъ иноплеменныхъ, 
ангеломъ въ единой вощи, 
и нывѣ онѣхъ чада погуби, 
ангела велика свѣта подай 

рожьппою тя. 

ѴІІ.2 Уныниемь поживше, 
заповѣдей ти далече быхомъ, 
сего ради поношение 
сосѣдьствующимъ врагомь и студъ 
и меча ихъ дѣло быхомъ. 
Разрѣши, Христе, гнѣвъ 
твоея матере молитвами. 

И вынѣ. . .18 

VIL3 Спаса рожыпи 
и Творца, Дево, и Господа, 
спасение подажь людемъ твоимъ 
и градовомь, погибающимъ. 
Борющихъ полкы иссѣци, 
яко воевода крѣпъкы 
надѣющимся на тя.19 

VI 1.4 Избавилъ есть, Владычице, 
Езекѣю рукъ варварских нѣкогда, 
гордость низложивъ 
иноплеменныхъ, твой сынъ и Богъ. 
Князя твоего нынѣ же възвыси, 
низложыпи нынѣ 
Сенахирима злаго. 

П е с н ь 8 
Ирмос: «Седмь седмицею. . .» 

VIII.1 Перская воиньства 
и скыфьская первѣе погубилъ еси, 
вкупѣ налегшимъ граду твоему. 
Свѣтло воеводьствовавши 
и спасаеши 20 своя люди. 
Растливших же своя 21 грады 

и страны 
и нынѣ належащих 
поразивши варвары, 
воеводьствовавши тако же, 
и яви свою державу. 

VII 1.2 Пачеестественое ти, Владычице, 
и свѣтло воеводьство, 
их же бо от моря и земли 

приринувшихся 

напрасно граду твоему, 
единогласна 22 прияти 
злѣ мотчавшихся 23 

растливъ правднѣ, 
его же ради и нынѣ съвкупление 
еже от ноль и странъ 
нуднѣ налегающихъ 
потреби молитвами ти. 

Слава. . . 
VIII.3 Полкы тогда, Владычице, 

варварскыя и чины, 
и началникы, 
и воеводы погубила еси, 
от земля и моря же 
стихий сихъ дерзость, 
яко же воеводы, наведъши нужны, 
И нынѣ, яже от странъ и поль 

находящих стерши, 
первое обнови свое чюдо. 

И нынѣ. . . 
ѴІІІ.4 Князь вѣрный, 

не оружиемь и полки 
воиньствеными, 

нынѣ, надѣяся, настоить 
брань. Владычице, 
еже от странъ и поль тѣхъ, — 
споборствомь же и свѣтлымь 

воеводьством 
твоимь въоруженъ 
и уловаеть къ подвигу, 
и о твоихъ бѣдьствуеть людехъ, 

изволяя. 

П е с н ь 9 
Ирмос: «Устрашися. . .» 

IX.1 Рукы нынѣ подимемъ вкупѣ 
къ всѣхъ Творцю и мысль, 
исповѣдаемъ 
съгрѣшеннымъ множьства усерднѣ 

вси, 
грѣха тяжесть 
лѣтную уставимъ, 
яко да благооцѣстшелна 
молбами матерними 
того обрящемъ. 

IX.2 Поющих приими, Христе, 
и припадающихъ согласно 

державѣ твоей. 
Разрѣши, яко благоутробенъ. 
гнѣвъ праведный, 
и горцѣ язвящи. 
Напастей тяжелыхъ лѣтнихъ 

погуби, 
милостивъ явися 
матерними молбами намъ всѣмъ. 

IX.3 О, всѣхъ владыко Христе, 
милости источникъ неистъщаемый! 
Избави стадо твое, 
звѣри дивиа злѣ сдержащего, 
волковъ настоятелнѣ злых, 
лѣтнѣ подвижащихъ, 

18 Слава.. . 19 Доб.: И ныне ?° спасе 21 твоя 22 Доб.: того 23 меч
тавшихся 
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въскорѣ скрушй, 
молбами матерними, умоляем. 

Слава. . . 
IX.4 Възвыси, Владычице чистая, 

вѣрныя ти князя, на победу 
происходящихъ нынѣ, 
помощию твоею и благодатию. 
Гордость варваръ злыхъ, 
враговъ борителных же, 
всѣхъ покори 
под ногы православно поющихъ тя. 

*Ωδή α' 
„ Ώ ς έν ήπείρω πεζεύσας. . . " 

1.1 Κοινόν στησώμεθα πένθος νΰν αδελφοί, 
ήλιχία πασά τε 
τάξις, γένος χαί φυλή, 
χαί πιχρώς στενάζωμεν όμοΰ 
χαί τον πάντων Ποιητήν ίλεωσώμεθα. 

1.2 Ό δια σπλάγχνα ελέους παραγαγών 
έχ μή δντων,. Δέσποτα, 
φυσιν πάλαι τών βροτών 
χαί ρυεΐσαν σώσας της φθοράς, 
χινδυνεύοντας χαί νΰν ημάς έλέησον. 

1.3 Ίερουργεΐς σον xb αίμα, Λόγε Θεού, 
χαί θνήσχεις ώς άνθρωπος, 
Θεές ών, υπέρ ημών, 
άλλ' ημάς τήν χάριν τήν φριχτήν 
άθετοΰντές σου χαχώς νΰν άπερρίφημεν. 

1.4 Νόμους τους σους άθετοΰντες χαί τοις 
θεσμοΐς 

άδεώς της φύσεως 
ένυβρίζοντες, Χριστέ, 
τάς διχαίας φέρομεν πληγάς, 
τών στοιχείων φυσιχής έχστάντων 

τάξεως. 

;* стража 

IX.5 Пѣснь, о Владычице чистая, 
от изгнания возвращься, 
сплетъ, приноппо ти 
сию молебную 
о стадѣ семь, ему же показала еси 
насъ пастыря и стражи.24 

Его же ради сию приими 
и се съблюди 
от звѣрий всячьскыхъ 
молбами си. 

П е с н ь 1 
Ирмос: «Яко по суху ходив» 

1.1 Обще положимъ 
рыдание нынѣ, братие, 
възрасть же всякый, 
чинъ, 
родъ 
и племена, 
и горцѣ въздьхнѣмъ вкупѣ, 
и всѣхъ творца милостива створим. 

1.2 Иже милосердия ради милости 
приведъ от не сущихъ, Владыко, 
естьство древле человѣчьское 
и, избавляя, спаслъ еси 

от истлѣния, 
бѣдьствующих нынѣ насъ 

помилуй. 
1.3 Священодѣйствуеши 

свою кровь, Слово Божие, 
и умиравши яко человѣкъ, 
Богь сый, за насъ 
но мы, благодать страшную 

оставляюще твою, 
злѣ нынѣ отвержени быхомъ. 

1.4 Законы твоя отмещюще и уставы, 
бестуддымъ естьствомь 
досажающе, Христе, 
праведный стражемъ раны, 
съставомь естьственаго 

истьплыпимъ чина. 

Основной текст: ГРМ, др./гр. 15, Канонник, 1407 г., л. 320—328. 
Разночтения: ГБЛ, собр. Троицѳ-Сергиевой лавры, (ф. 304), JM» 253 
(1229), Канонник, конец XIV в., л. 217 об.—220 об. — А; ГИМ, 
Синодальное собр., № 374 (307), Требник, 1-я половина XV в., л. 240— 
243— Б. 

Κανών Ικετήριος εις τδν хорсоѵ ήμων Ίησοΰν Χριστον ψαλλέμενος έπί 
ταΐς χοιναος συμφοραΐς, (ανυδρία), χαί λιμφ, χαί δυσκρασίαις, χαί άντιώσε-
9сѵ ανέμων, (χαί έφ)ό"δοις βαρβαρικαΐς. Ή άκροστιχίς: «Κοινας δεήσεις, 
Χριστέ, σων δούλων δέχου», Έν δε τοΤς θ-εοτοκίοις «Φιλοθΐου» ΤΗχος 

πλ(αγιος)β' 

Канон молебень къ Господу нашему Иисусу Христу, пѣваемы въ 
общенуждие, вь бездождие, и неблагорастворение времень, и въ противле
ние вѣтромъ, и вь нашествие варьварское, ему же краегранесие: «Обща 
молбы, Христе, твоихърабъ приими», в богородичнѣхъ же: «Филофеево» . 

Глас 6 
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1.5 
θεοτοχίαν 

Φρίχης xal χλόνου χαί δέους πάντα 
μεστά 

τήν διχαίαν βλέποντα 
τοΰ Δεβπότου νΰν όργήν. 
Ά λ λ α τοϋτο^ ίλεων ήμϊν 
ώς υίόν σου χαί θεον έργασαι, 

Δέσποινα. 

/ 
[Богородичен] 

1.5 Грозы 
и колѣбания, и студа 
вся исполненная 
праведны видяще владычны нинѣ 

:j- гнѣвъ. 
Но сего милостива намъ 
яко сына своего и Бога съдѣлай, 

Владычице! 

'Ωδή γ' 

«Οΰχ έστιν άγιος ώς σύ. . .» 

I I I . 1 Α δ ά μ της πρώτης εντολής 
πάλαι σου παραχοόσας 
παραδείσου έξώσθη 
χαί ζωής, χαί τοΰ Θεού, 
ήμεΐς δέ πάσης όμοΰ 
άποστάντες 
άρδην θανατούμεθα. 

111.2 Στήλη πριν ώφθη πονηρά 
Κάϊν φθόνου χαχίστου, 
άδελφον άποχτείνας, 
ον ζηλοΰντες νΰν ήμεΐς 
στένειν χαί τρέμειν δεινώς 
ώς έχεΐνος 
πάντες χατεχρίθημεν. 

111.3 Δεινώς ή χτίσις χαθ' ημών 
άγριαίνει, θυμοΰται, 
παρά φόσιν χινοΰσα 
τάς ορμάς τάς φυσιχάς, 
τήν τοΰ Δεσπότου όργήν 
τήν διχαίαν 
πϊσι χαταγγέλλουσα, 

П е с н ь 
Ирмос: «Нѣсть 

яко же. . святъ, 

II 1.1 Адамъ, первыя заповѣди 
преслушавъ, 

рая изгнанъ бысть, 
и жизни, и Бога. 
Мы же, всякоя вкупѣ отступлыпе, 
нынѣ умерщвяемся. 

111.2 Образъ прежде явися лукавый 
Каинъ зависти злыа, 
брата убивъ. 
Ему же ревнующе, нынѣ мы 
стенати и трястися люте, яко же 

он, 
вси 1 осудихомся. 

111.3 Лютѣ тварь на насъ сверѣпится, 
ярится 
прѣзь естьство движащи 
устремления естественая, 
владычны гнѣвъ праведный 
всѣмъ возвѣщающи. 

111.4 Έχρυβη, Αίαποτα Χριστέ, 
τοΰ ήλιου λαμπρότης, 
έπεσχέθη τό ρεΰμα 
τών συνήθων όετών, 
αύχμός χαί σχότος χρατεΐ, 
σΰ γάρ, δόξης — 
άπεστράφης — ήλιε. 

θε.οτο%ίθ4 

111.5 Ίσχΰς ούχ έστιν έν ήμΐν, 
πάσης τε παρρησίας 
γεγυμνώμεθα πάντες 
ύπό πράξεων αισχρών. 
Συ δε ώς Μήτηρ αγνή 
χαταλλάττεις 
τόν Δεσπότην απασιν. 

ΙΙΙ.4 Скрыся, Владыко Христе, 
солнечная свѣтлость, 

удержася течение обычных 
дождевъ, 

суша и тма сдержить, — 
отвратился 3 еси, ты бо славы * 

солнце. 

[Богородичен] 
III.5 Крѣпости нѣсть в насъ. 

Дерзновения же всякого 
обнажихомся вси 
дѣлъ ради студных. 
Ты же яко Матя чистая 
умири Владыку всѣх! 

'Ωδή δ' 

«Χριστός μοι δύναμις. . .» 

I V . 1 'Ημέρα, Αίαπο·τα, 
οργής χαί θλίψεως, 
χαί ούχ' ημέρα αϋτη χαί ουχί νύξ, 
ήτις νΰν χατέλαβε 
πάντας ημάς προφητιχώς, 
χαί οΰχ έστιν ό ρυόμενος. 

П е с н ь 4 
Ярмос. «Христосъ мой сил. . .» 

IV.1 День, Владыко, гнѣва и скорби, 
и нѣсть день съи 
и ни же нощь, 
иже нынѣ постиже 
всѣхъ нас пророчьскы, 
и нѣсть избавляющаго. 

1 вскоре А Б 2 Доб.: мира А * омрачил А Б 
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І Ѵ І 2 Σοδόμοις πρότερον 
χαχώς άνέωξεν 
ή χραογή -πίληθυνθεΐσα τόν ούρανόν, 
τούτοι άποχλείει δε 
αμαρτημάτων ή πληθύς 
νΰν ήμΐν διχαίως, Δέαποτα. 

ІѴ.З Έσβέσθη ί}λιος, 
νεφέλαι, Δέσποτα, 
παρά φύσιν έπέσχον τόν ύετόν, 
ή γη δέ στενάζουσα 
φρίττει τήν γυμνωσιν αυτής 
χαί τήν μάστιγα προβλέπουσα. 

I V . 4 Ίδών, Φιλάνθρωπε, 
ίδε τήν χάχωσιν 
τοΰ λαού σου xal πρόσχες τω 

στεναγμω, 
νεύματι χατάστειλον 
τήν χαταιγίδα χαί %\0айі 
έναντίαις έπιτίμησον. 

Θεοτοχίον 

I V . 5 Α.α§οϋαα ·πρότερον 
ώδΐνας τέτβχας 
τόν τών όλων Δεσπότην ύπερφυώς, 
διό τήν όδύνην νΰν 
λΰσον, αγνή, το.Ο σοδ λαού, 
χατευνάσασα τόν χλυδωνα. 

^ δ ή ε' 

«Τω θείω φέγγει σου. . .» 

V .1 Στενά μοι, πάντοθεν ό Δαυίδ 
βλέπων έρχομένην τήν όργήν 
τήν τοΰ &εοδ, άνεβόησεν, 
ήμεΐς δέ τί δράσομεν οι ταλαίπωροι 
πλατείας εύρηχότες στενόν χατάλυμα. 

Ѵ . 2 Χειρός ώς εσωσας φαραώ 
πάλαι τόν λαόν σου, 'Αγαθέ, 
ρήξας αθρόως τό τζέλα-^oi, 
χαί ημάς βχρβάρου χειρός έξάρπασον 
χαί θάλασσαν συστείλας άνεμους 

πράϋνον. 

Ѵ.З 'Ρευμάτων βία χαί χαλεπαΤς 
στάσεσι χυμάτων χαί πνοαΐς 
ταΐς έναντίαις έπίταξον, 
χαί εις αδραν στήτωσαν σώ 

προστάγματι, 
χαί θραΰσις χοποσάτω πάσα, 

Φιλάνθρωπε. 

Ѵ . 4 'Ιλύς χαί βόρβορος ηδονών 
•ιαί παντοδαπων άμαρτΐφν 
ημάς έχάλυψε χυματα, 
δια τούτο ζέει σφοδρώς της θείας 

, , οργής 
τα χυματα χαι πάντας νΰν 

χατασυρουσιν. 

θεοτο%ίθ4 

Ѵ . 5 Οι πάλαι, Δέσποινα, δια σοΰ 
ρυσθέντες %α\άτοο χαί φθοράς 
βαρβάρων βίας χαί θλίψεως, 
χαί νΰν ταύτα λΰσον, δεόμεθα, 
λαός γαρ σός χαί χλήρος ήμεΐς 

εξαίρετος. 

ІѴ.2 Содоиитвном дрѣвле злѣ отверэе, 
вопль умножся, небо; 
сие же заключаеть грѣховъ 

множьство 
нынѣ намъ 
праведнѣ, Владыко. 

ІѴ.З Угасе солнце, 
облаци, Владыко, чрѣзь естьства 

удержаша дождь, 
землѣ же, стенящи, 
грозится, наготы своея 
и язву провидящи. 

ІѴ.4 Видѣвъ, человѣколюбче, виждъ 
озлобление людий своихъ 
и воныи въздыханиюі 
Маниемь поели одождение 
и дыханиемъ противныыь 

запрѣтиі 

[Богородичен] 
IV.5 Не познавши преже болѣзней, 

родила еси всѣх владыку 
преславно. 

Тѣм же болѣзни нынѣ разрѣши 
людемъ своимъ, 

утоливши буря. 

П е с н ь 5 
Ирмос: «Божиим свѣтом. . .» 

V.1 Сьтѣсньемь отвеюду, Давидъ 
видѣ грядущь гнѣвъ Божий, 
възпилъ есть. 
Мы же что сдѣемъ страстнии, 
сего видяще и не кающеся! 

Ѵ.2 Рукы яко же спаслъ еси фараоновы 
древле люди своя, Блаже: 
растръгь * внезаапу 
пучину. 
И нас варварьскыя рукы исхити, 
и, море спрятавъ, вѣтри укроти. 

Ѵ.З Течениамь нужду, 
и лютая въетания влънъ, 
и дыхания противная устави, 
и вь дъжде да стануть твоимь 

повелѣниемь, 
и сѣчь да прѣстанеть вьсяка, 

Человѣколюбче! 

Ѵ.4 Тины и смрада сластей 5 

и всячьскыих прегрѣшений насъ 
покры волна. 

Сего ради дышють божественаго 
гнѣва волны 

и всѣмъ нынѣ досаждають. 

[Богородичен] 
Ѵ.5 Иже древле, Владычице, тобою 

избавлыпеся смерти и тля, 
варварскыя нужа и скорби, 
и нынѣ сия разрѣши, молимся, 
людие бо твои 
и жребий мы изрядни. 

разверг А 6 страстей Б 
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>К] ' 'Ωδή ς ' 

«Той βίου την θάλασσαν. . .» 

V l . t ϊαρχί πριν δουλεΰσαντες, 
παρεδόθησαν αΐσχρώς 
χαταχλυαμώ οι άφρονες, 
οΰς ήμεΐς μιμησάμενοι νΰν χαχώς 
σάρχες τε γενόμενοι, 
τήν φθοράν αντιστρόφως υφιστάμεθα. 

V I . 2 Τήν τρίβον έχχλίναντες 
τήν εΰθεΐαν, 'Αγαθέ, 
τήν σχαλιάν έδράμομεν, 
άποστάντες άφρόνως σών εντολών, 
διο χαί εις βάραθρα 
πειρασμών πολυπλόχων χαταπίπτπμεν. 

V I . 3 Έπίβλεψον άνωθεν, 
ώς οίχτρίμων, ό Θεός, 
τών στεναγμών έπάχουσον 
χαί τοις δάχρυσι πρόσχες του σοΰ 

λαοΰ, 
νηπίων ψαλλόντων σοι 
τήν φωνήν μή παρίδης, Πολυέλεε. 

V I . 4 Στομάτων πρίν, &kmota, 
έχ νηπίων ώς Θεός 
ϋπερφυώς τον έπαινον 
χατηρτίσω, χαί τούτοις πρόαχες διό, 
χαί δέξαι τήν δέησιν, 
τους ітѵхічочі έχείνους αμειβόμενος. 

θΐοτσχίοΊ 

Ѵ І . 5 Θεού Μήτηρ, Δέσποινα, 
χρηματίσασα, χρατεϊς 
πάσης λαμπρώς της χτίσεως. 
Έξαιρέτως ημείς δέ χτήμα τό σόν, 
ίδιο φθάσον λύτρωσαι 
χαί λιμού χαί βαρβάρων τό σον 

ποίμνιον. 

Ώ δ ή ζ ' 

«Δροσοβόλον μεν τήν. . .» 

VII .1 Ώ ς τή χήρα τόν λιμόν πάλαι 
διέλυσας, 

πέμψας Ήλίαν, Αέαποτα, 
τόν προφήτην σου, 
οϋτω λΰσον λόγω χαί ήμϊν 
αύγ_μον χαί λιμόν, ώς αγαθός, 
θρέψας συνήθως σόν λαόν, ό τών 

πατέρων Θεός. 

ѴІІ .2 Νεχρωθέντα τον υίόν της Σαραφθίας 
πρίν 

έγείρας ο προφήτης σου, 
δδωρ δίδωσι 
φλεγόμενη, Δέσπντα, τή γη 
διό ταΐς εΰχαϊς αΰτοϋ χαί νυν 
τόν ύετόν δίδου τή γή χατεψυγμένη 

δεινώς. 

V I I . 3 Διά πλήθος άγαθότητος, Μαχρόθυμε, 
πάντων τά παραπτώματα 
παραβλέψας νΰν 
τήν σήν θρέψον πόλιν χαί λαόν 

S Хлад давцу А ' дождь 

П е с н ь 6 
Ирмос: «Жптейскаго. . .» 

VI. 1 Плоти прежде работаете, 
предана бывше студнѣ 
потопу безумнии. 
Им же мы подражающе нынѣ, 
злѣ плотьсти бывше, 
истлѣние онѣмь подобнѣ 

страждемъ. 

VI.2 Стези уклоншеся правыя, Блаже, 
стропотную текохом, 
отстушіьше твоих заповѣдей. 
Тѣм же и в ровъ искушений 
многоплетенныхъ впадаемъ. 

ѴІ.З Призри свыше яко щедръ, 
Боже, 
въздыхания услыши 
и слезам вонми твоихъ людий, 
младенець, поюшдх ти, гласа 
не презри, многомилостиве. 

ѴІ.4 От усгь прежде, Владыко, 
младенець преславно хвалу 

свершилъ есп. 
И симъ вонми 
тѣм же и приими моление, 
хваламъ сих възмездие подал. 

[Богородичен] 
ѴІ.5 Богу мати, Владычице, бывши, 

дръживпш всю свѣтло тварь. 
Изряднѣ же мы здание твое. 
Тѣм же, варивши, избави 
и глада, и варварь твое стадо. 

П е с н ь 7 
Ирмос: «Росодавицу...» ? 

VI 1.1 Яко же вдовици 
глад древле разрѣшилъ еси, 
пославъ Илию, Владыко, 
пророка своего, 
тако разрѣши словом и намъ 
бездождие и глад, яко благь, 
питая обычно твоя люди, 
иже отець наших. 

ѴІІ.2)Умершаго сына Сараффию прежде 
въздвиглъ есть пророкъ твой, 
воду далъ есть 
палимѣй земли. Тѣм же молитвами 

того 
и нынѣ даждь ' даждь 
земли исъхъший лютѣ. 

VII.3 Множьствомь благости, 
Д о лготерпѣливе, 

всѣх согрешения презрѣвъ, 
нынѣ град твой препитай и людий 
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εύχαϊς της αχράντου σου Μητρός 
τάς χατααχόντας συμφοράς λΰσας 

αθρόας ήμ~ν. 

V I I . 4 Οι χοροί σε τών αγγέλων ίχετεύουσι, 
Φιλάνθρωπε, 

ρΰσαι λαόν χαί πόλιν σου 
πάσης θλίψεως 
χαί βαρβάρων πλήθη δυσμενών 
χατάβαλε, χράτος χατ' αυτών 
τοις βασιλεΰσι τοις πιατοΐς ημών 

δωρουμενος. 

θεοτοχίον 

V I I . 5 Έ ν χινδυνοις έπιφάνηθι δεόμεθα 
'Ρυστις όμοδ χαί Πρόμαχος 
τοις τιμωσι σε, 
συμφορών χαί θλίψεων δεινών 
χαί θράσους άθεων δυσμενών 
εξαιρουμένη χ-ραταια χειρί σου, 

Δέσποινα. 

'Ωδή η ' 

« Έ χ φλογός τοις όσίοις. . .» 

V I I I . 1 'Γπερήφανον γνώμην νυν 
ταπεινώσωμεν, 

άρπαγήν τε χαί δόλον πάντες 
έχφόγωμεν, 

δρχον έχ ψυχής σΰν τω ψεύδει 
μισήσωμεν, 

όπως τόν Δεσπότην ϊλεων σχώμεν 
πάντες. 

V I I I . 2 Λογιχοί γεγονότες άλογοι ώφθημεν, 
τήν είχόνα τήν θείαν χαί τό αξίωμα 
πράξεσιν αϊσχραΐς άδεώς χαθυβρίσαντ*ς. 
Σώσον ώς οίχτίρμων πρεσβείαις των 

αγίων. 

V I I I . 3 Ώ ς τήν πόρνην. Χριστέ μου, πριν 
χαί τόν άσωτον, 

ώς ληστάς χαί τελώνας πλείστους 
διέσωσας, 

ωσπερ Μανασσήν προσευξάμενον εσωσας 
πάντες ήμδς σώσον εΰχαΐς των σων 

άγιων. 

V I I I . 4 Νηπιάζουααι γλώσσαι, νέοι χαί 
γέροντες, 

μονασται χαί μιγάδες — πάντες 
δεώμεθα: 

λΰσον τήν όργήν, τοις άνέμοις 
έπίταξον, 

ΰετόν παράσχου τη γη, Χριστέ, 
διψώσή. 

θΐ0·Ζ0ΧΪ04 

V I I I . 5 Οί ψυχήν τε χαί σώμα πληγέντες 
άπαντες 

έργασίαις αίσχίσταις πληγαΐς ταΐς 
άνωθεν, 

молитвами пречистыя ти Матеро, 
обьдержимая злолютая разрѣшь 

въскорѣ намъ. 

ѴІІ.4 Лици тя аггельстии 
молят, Человѣколюбче: 
взбави люди и град твой 
всякоя скорби 
и варварьское множьство лютое 

низложи, 
крѣпость на нихъ царемъ8 

вѣрнымъ нашимъ даруя I 

[Богородичен] 
VII.5 Въ бѣдах явися, молимся, 

избавите л ница, вкупѣ и поборница 
чтущим тя, 

злолютыя и печали лютых 
и сѣчѣ безбожнааго , 
горных изимающи 
державною рукою си, Владычице. 

П е с н ь 8 
Ирмос: «Ис пламене. . .» 

VI11.1 Гръдѣливый нравъ нынѣ смѣримъ, 
хищения же и льсти вси да 

отъбѣгнеи(ъ. 
клятву от душю съ лъжею 

възненавидимъ, 
яко да Владыку милостива 

обрящем вси. 

VIII.2 Словесни бывше, 
бесловесьни явихомся, 
образъ божественьга и достояния 
дѣянми студными 
нелѣпотнѣ обезчьствивъще. 
Спаси яко щедръ 
молитвами святыхъ. 

VIII.3 Яко же блудиицю, Христе мой, 
прежде 

и блуднаго, 
яко же разбойники и мытаря 

многий 
спаслъ еси, , -̂  
яко же Манасию помолившася 

спаслъ еси, 
всѣхъ нас спаси 
молитвами твоихъ святыхъ. 

VIII.4 Младеньствуеми языци, 
юнии и старии, 
иноци и смѣсни — 
вси молимся: 
разрѣнш гнѣвъ, s 
вѣтромъ вапрѣти, 
дождь подай аемьли,., Христе, 

жаждющой! 
[Богородичен] 

VIII.5 Иже душю же и тѣло уязвивше 
вси, 

дѣлесъ ради студьных 
язвами яже свыше. 

князем А 
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δράμωμεν όμοΰ τή Δεσποίνη 
προσπέοωμεν, 

όπως χαταλλάξη ήμΐν τόν πάντων 
χτίστην. 

^ δ ή θ' 

«Τήν τιμιωτέραν. . .» 

I X . 1 Δέξαι τάς δεήσεις ώς άγθή 
των σοί προσφευγόντων 
χαί μεσίτις ημΐν γενοΰ: 
πρόατηθι, Κυρία, χαί τήν όδύνην 

λϋσον, 
ώς Μήτηρ γαρ ισχύεις ατζα^τα, 

Δέσποινα. 

Δέσποινα: 

I X . 2 'Έπλασας, ϊ ί έ μου, τούτουί χερσίν, 
ήγειρας θανόντας 
χαί διέθρεψας σή σαρχί. 
Μητήρα με τούτων ύπερφυώς είργάσω 
διχαίαν, διό χαί δέξαι, Λόγε μου, 

δέησιν. 

Δεσπότης: 

Ι Χ . 3 Χρέος ποίον, Μήτερ, νύν απαιτείς; 
Τόν ελεον τίσιν 
επισπεύδεις τόν παρ' εμού; 
Ανάξιοι όντο\ φιλανθρωπίας πάσης, 
τής θείας συγγενείας χαταψευσάμενοι. 

Δέσποινα: 

I X . 4 ΟΙδα τούτο, Δέσποτα χαί Γίέ, 
άλλα μεταγνόντες 
νυν προσπίπτουσιν, ώς οράς, 
πενθοΰοι, θρηνοΰσι, διαρρήγνυνται 

πάντες. 
Οΰ φέρει μοι τά σπλάγχνα τούτων 

τήν μάστιγα. 

Δεσπότης: 

I X . 5 'Γπείχουσι, Μήτερ, χαί τής πληγηί 
αισθάνονται άρτι. 
Μεταπίπτουσι δέ χαχώς. 
'Εγώ δέ σήν χάριν χαί ταύτην 

φιλανθρώπως 
τήν χάριν νΰν συνήθως ώς Μητρί 

δίδωμι. 

Δέσποινα: 

Ι Χ . 6 'Γπέρ λόγον, Λόγε, πάντα τά σά 
σάρχωσις χαί πάθος 
χαί ή θέωσις ή φριχτή — 
τό χρήμα τό μέγα τής χοινής 

μετανοίας, 
δι' α χαί προσχυνοΰμεν, Γιε, τήν 

δόξαν σου. 

тецѣмъ вкупѣ, къ Владыцѣ 
прнпадѣмъ, 

яко да премѣнить наыъ всѣхъ 
Зижителя. 

П е с н ь 9 
Ирмос: «Честнейшю. . .» 

ΙΧ.1 Приимы молбы яко блага 
тебѣ прибегающих 
и ходатаица намъ буди: 
предъстани, Госпоже, и болѣзни 

разрѣши, 
яко мати бо можеши всѣ, 

Владычице! 

Владычицы: 
I X . 2 Благоутробный сыну мой! 

Сих рукама въздвнглъ есн 
умерших 
и препиталъ еси своею плотию. 
Матерь мя симь преславно сдѣлалъ 

еси праве дну. 
Тѣм же прижми, Слове мои, 

моление. 
Владычно: 

ІХ.З Дьльгь кой, мати, нынѣ просиши? 
Милость которымъ 
спѣшшпи от мене? 
Недостойни сии человѣколюбия 
всякого суть, 
божественому съродству солгавше. 

Владычицы: 
I X . 4 Вѣмь се, Владыко и сыне, 

но, раскаявшеся, нынѣ 
припадають, 

яко же видиши, 
плачють, 
рыдають, 
растерзающеся вси. 
Не терпить ми утроба сих язвы. 

Владычно: 
І Х . 5 Послушають, мати, 

и раны почивають нынѣ. 
Припадают же злѣ. 
Азъ же тебе ради 
и сию чѳловѣколюбнѣ 
благодать нынѣ 
обычно яко матери подаю. 

Владычицы: 

ІХ.б Паче слова, Слове, 
всѣ твоя 
въплощѳние, страсть 
и обожение стрвпшое — 
богатьство велико общааго 

покаяния. 
Их же ради и покланяемся, сыну, 

славѣ твоей. 
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ЦГИА, ф. 834, оп. 1, № 575, Сборник, вторая четверть XV в., 
л. 132 об. —137. 

Канон^молебенъ къ господу нашему Иисусу Христу въ усобных бранех 
и иноплеменных. Творение святѣйшаго патриарха Филофѣя, погруже

ние же Киприаиа митрополита Кыевьскаго и всея Руси 

Π ѣ с н ь 1. Глас 8 
Ирмос: «Вооружена фараона. . .» 

1.1 Тебе, источнику благыхъ богатну, 
свѣту незаходимому, 
молюся, Слове: 
душю мою просвѣти славою 

твоея благодати 
и, умъ възвысивъ, 
подай же слово подобно 
и моление исправи. 

1.2 Иже мира податель и вина, 
разрешивы всяку древнюю вражду 
крестомь твоим, Владыко, 
и умиривъ благодатию 
яже преже растоящаяся, 
твой миръ назъпосли 
нынѣ боримым твоим рабомъ. 

1.3 Крѣпость и державу на врага 
прѣпояши стадо, Господи, 
еже от врать волковъ 
невидимых въсхитилъ еси, 
кровь вдавъ честную 
в наше избавление, Слове, 
и усобную брань 
раздреши яко Богь 

благопремѣненъ. 
Слава. . . 
[Богородичен] 

1.4 Тебе, ходатаицу живота лучшаго, 
Богородителнице, умныя вражды 
свѣтлое потребление, 
молимъ, Владычице, 
живот умирити 
и нынѣ нашь, погибающь, 
уообныя и внѣшниа брани. 

И нынѣ. . . 
[Богородичен] 

ΐ.5 Носипш на руку отечьною 
силу ипостасную, 
Творець бо, Дѣво, плоть бысть 
преизящьствомь благости. 
Сего ради варварьскую силу 

пагубную стрый 
належащюю, молим тя. 

Но мы твою страшную 
умиленнѣ окаяннии 
нынѣ отричюще благодать, 
умиленнѣ скрушаемся. 

Ш.2 Виждь смущение, Христе, 
и душевную болѣзнь, 
и плач, и безъчисленую скорбь 
и яко естьством милостивъ 
еже на ны устави праведне 

осуждение 
и гнѣва твоего казнь. 

111.3 Окрест пси лукавил 
обоидоша, Спасе, 
безъчеловѣчне погубити ингуше, 
и усобие внутренее, Боже,' 
разъслабляють паче, 
но имя твое святое 
подавай намъ въ оружие. 

Слава. . . 
[Богородичен] 

111.4 Уставила еси древнюю тлю 
и радость въвела еси 
страшным рожествомь твоимь, 

Дѣво, 
его же ради устави и нынѣ 
тлѣние усобное 
и вмѣсто вретища скорби 
веселиень препояши. 

И нынѣ. . . 
[Богородичен] 

II 1.5 Милостивнѣ призри на ны 
яже милости вина 
и неодержимое устремление и 

гнѣвъ 
силою ти, Чистая, спротивных 

устави, 
яко нѣсть паче тебе 
намъ помощь, Владычице. 

Π ѣ с н ь 4 
Ирмос: «Ты ми, Христе, 

ты же. . .» 
Господь, 

П ѣ с н ь 3 
Ирмос: «Утвержий небеса. .» 

III.1 Въ весь мой одѣялся еси, Христе, 
скрутившийся образъ, 
человѣколюбне наздаваепш, 

Съдѣтелю. 

IV.1 Языкомъ древле 
раздѣлениѳ, Владыко, 
ты сдѣлал еси, 
разрѣшая единьство 
лукавое и богомерзьское 
согласие съмущая, 
яко всесиленъ. 
Нынѣ же раздрѣши раздвоение 
и твоего единьства 
твоего разумѣниѳ ? 
раздвоение совокупи. 

1 Б приписано над строкой, в 
быть разумѣния 

строке написано жѳ. *. По-видимому, должно 
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IV.2 Лукавая дѣяния, 
Христе, и безъчисленое 
влобы излияние умножився. 
Потопъ вторый намъ 
рати и брани усобная наведоша. 
Но яко сучець маслинный, 
твою милость низъпосли, 
потопление раздрѣши, молимся. 

ІѴ.З Яко да, Христе, 
разорится средостѣние вражебное, 
явил еси, Человѣколюбче, 

на земли 
милость намъ. И твой миръ 
свѣтло благовѣстующь, 
иже насъ оіступлыпий, — 
плачем, просимъ — 
възврати пакы, Долготерпѣливе. 

Слава. . . 
[Богородичен] 

ІѴ.4 Усобица злыя, 
и молвы, и раздѣлениа, 
и убийства устави усобная, 
яже рожествомь ти страшным 
растоящих сдѣлавшия 

съвокупление 
и свѣтъ, Богородице, 
сладкий мира 
яко смирению вина низъпосли. 

И нынѣ. . . 
[Богородичен] 

ІѴ.5 Избавление, Чистая, 
о насъ всѣх дасть сынъ твой — 
плоть, ю же въсприятъ 
от плоти, Владычице, твоея. 
Отнуду же молимъ: 
и нынѣ работы исхити, 
рукы же и меча безбожных 

варваръ, 
представши обычьнѣ рабом твоим. 

Π ѣ с н ь 5 
Ирмос: «Въскую мя отрину. . .» 

V.1 Царю смиренна, 
раздреши усобную молву 

внутренюю 
и тѣло покажи подълежащее все 

духови, 
яко да, смирению умному 

явлыпюся, 
и внѣпшяя усобици разоримъ. 

Ѵ.2 Жезломъ твоея силы 
язычьское шатание, Владыко, 

скруши, 
яко ливаньскыя кедры. 
Твоя же князя възвыси 
и, чада пакы собравъ расточеная, 
наше согласие обнови. 

Ѵ.З Съгрѣшениа щедре 
къ грехом злѣ совокупляюще, 
удалихомся тебе, 
свѣта и покрова, окаяннии, 

и, яко во тмѣ нощнѣй, 
нечювьствующе, 

другь на друга ополчаемся. 

Слава.. . 
[Богородичен] 

Ѵ.4 Царя всячьскых, 
Владычице, родила еси. 
Избави стадо свое 
от страстей безъсловесныхъ 

томления, 
и всѣх покори его закономъ, 
и умное покажи борение, 
и внѣпшяя брани разори. 

И нынѣ. . . 
[Богородичен] 

Ѵ.5 Врази наши, Дево, 
вси и оскорбляющий да 

възвратятся смирени, 
воеводьствующу твоему 

заступлению, 
на тя бо едину, 
жребьи твой стяжавше, 
смерти избавляемся. 

П ѣ с н ь 6 
Ирмос: 

«Молитву си пролию к Господу. . » 

VI.1 Миръ, яко же обѣща, Владыко, 
честному и безсъцѣнному жребию 

христиансьскому, 
изрядному стяжанию, 
да не уда лиши насъ, молящих 

ти ся, 
но ущедри яко благъ 
и бѣд послѣдних истергни. 

VI.2 Възвысися бѣдам пещь, 
и огнь седыь седмицею въспалися, 
и узами горкими съвязавшеся 

грѣховными, 
посредѣ въвержени быхом, 
но ангела, яко благъ, 
росодавна, мирна низъпосли. 

VI.3 Крестомь твоим и смертию, 
Владыко, 

плѣненых от смерти избавлявши 
и нищимъ благовѣстиа носиши, 
я же отлагающе, окааннии, 
явихомся и усобицам, и языком, 
и всячьскым злымъ въсхищение. 

Слава. . . 
[Богородичен] 

VI.4 Иже всячьскымъ творець и 
Господь 

от чистыхъ воплощается кровий 
и, плотьское 
осуждение раздрешивъ, 
свобождение человѣкомъ даруеть, 
еже всади яко благая 
въ сердца, еже желаем, поющих 

тя 



ГИМНЫ НА РАТНЫЕ ТЕМЫ 

И ньгаѣ. . . 
[Богородичен] 

VI.5 Смерти разумныя похитила еси 
человѣчьскый, Богородице, род. 
Отнуду же и нынѣ 
нужныя смерти 
и убийственыя рукы свободи 
и покажи абие, Благая, 
величия твоя чтущим тя. 

П ѣ с н ь 7 
Ирмос: «Божия схождениа. . .» 

VI 1.1 Мертва убо сдѣла 
завѣсть древле Авеля праведнаго. 
Но мы, о ней съставившися 
паче Каина, народ всякъ, 
стеняти и трястися 
страшнѣ осуждени быхом 
и убиваеми руками борющих насъ. 

ѴІІ.2|Казнь нанесе первѣѳ 
своих убиствомъ безакониа Моисн. 
Но мы, безаконие 
отмщающих 3 в безаконии мнозѣ, 
молвы и убийства усобная дышѳм. 
Ослаби и пощади нас, 
иже отцемь Боже! 

ѴІІ.ЗІКрѣпость нынѣ изчезе, 
душе и телеса сотрошася, 
кости твоихъ раоъ расыпашася 

при адѣ, Христе! 
Молвы и убийства язычьская 

раздѣлиша. 
Но ослаби и пощади насъ! 
И, отцемь Боже, благословенъ еси. 

Слава. . . 
[Богородичен] 

VI 1.4 Уныниемь живше 
и дѣяние всяко прилѣжнѣ лукавое 
проходяще, 
обираем болѣзни, плачь — 

безакония плоды. 
Яже древнюю 
болѣзнь отъявиа,* 
Благословеная, и нынѣ 
да не отступили 5 от насъ. 

И нынѣ. . . 
[Богородичен] 

VII.5 Избавилъ есть, Владычице, 
рукъ халдѣйскых Езекию нѣкогда 
сынъ твой, Дѣво, 
его же моли, 
цесаря нашего, 
варварьскыя разорити воиньства 
и премѣнити насъ мучительства 

их. 

Π ѣ с н ь 8 
Ирмос: «Седме седмицею пеще. . .» 

VIII.1 Безаконие, Владыко, 
умножився, изсуши 
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единьственаго благорастворнаго 
рая 

любовнаго, растли 
живоносный воистинну сад, 
и лукавую плодства ненависть 
отнюду же и брани 
иноплеменныя, и молвы, 
и убийства усобная 
злосчастнии обираемъ. 

VIII.3 Злоѣ раздѣлѳние, 
и молва безъчестная, 
и единоколѣнных браней ί смерть 
преднаписуеть будущюю 
от лѣвую стояниа горкаго, 
избранных разлучениа и студа 
смерти горчайшаго, 
еже насъ всѣхъ избави, 
съвокупивъ, яко щедръ. 

И нынѣ и в вѣкы. . . 
Слава. . . 
[Богородичен] 

ѴІІІ.4 Законы мы естьственыя 
отложихом, Владычице, 

сродная бо и единоколѣнныя крове 
землю исполнихом, 
и предани быхом врагомъ. 
Яже естьственыя претворшиа 

законы, 
обрати естьство в себе 
золъ настоящих 
и будущего осуждение! 

И нынѣ. . . 
[Богородичен] 

VIII.5 Царь и Господь всѣх, 
Неискусобрачная, 

образъ рабий от тѣла твоего 
приать 

и тѣмь мучителя прельстивъ 
всѣхъ вкупѣ волкохыщных 

крѣпости уплѣнивъ. 
Тому убо, яко сыну своему, 

подобящися, 
скруши нынѣ гордость 

варварьскую, 
избави плѣненных. 

П ѣ с н ь 9 
Ирмос: «Устрашися всякъ слухъ. . .» 

ΙΧ.1 Приимѣмъ вси во умѣ 
день, братие, судный 
и стяжимъ дѣяниа 
и словеса, дондеже время имамы, 
покааниемь и плачемъ 
благоутробнаго Господа 

умилостивимъ, 
преже конець не найдет 
непрощенный. 

IX.2 Единый всѣхъ царю, 
миръ иже вся преимущий, 
раздрѣши съблазны, 
устави молвы, 

3 По-видимому, должно быть отмщающи 
6 По-видимому, должно быть отступиши 

4 По-видимому, должно быть отъявшиа 
5 Здесь могло бы быть и братии 
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смирение подай же цесаремъ 
православным, 

враги покори, находящая, 
молитвами, Боже, святыхъ твоих. 

ІХ.З Познаимъ другъ друга, братие, 
раздѣление туждее отсѣцемъ, 
въ единьство снидем, 
уды пакы да съставятся 
еже всячьскыих главѣ, 
тѣло совокупим, 
Христови поживемъ, 
в векы с ним радующеся. 

Слава. . . 
IX.4 Имѣем ходатая крѣпкы 

ангелскыя ликы 
и яже прославилъ еси 

апостолы твоя 
и мученичьстии лици, 
преподобных чинове, 
всяческых доброту мирови — 

Владычицю, 
всѣхъ наставляющюю, 
их же молитвами, Благый, спаси 

всѣх насъ. 
И нынѣ. . . 

Богородичен] 
.5 Възвысила еси естьство тлѣнных, 

въ утробѣ творца своего понесши, 
и нынѣ въздвигни 
падших окаяннѣ, Владычице, 
и от языкъ и змий спаси, молимся, 
величающих любовию, 
Дѣво, страшную ти тайну. 


